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Алла Ротач

З ІСТОРІЇ ЮВІЛЕЇВ «ЕНЕЇДИ» 
І. П. КОТЛЯРЕВСЬКОГО

В осени 1798 року з Петербурга почала свій 
славний шлях українська «Енеїда» Іва-

на Котляревського. Говоримо про друкований 
текст поеми, бо в рукописах вона набула по-
ширення ще раніше. Численні списки «Енеїди», 
перейшовши через руки не од-
ного покоління, тепер зберіга-
ються у вітчизняних архівах та 
наукових бібліотеках. 

Складніша справа з по-
чатковими розділами «Енеї-
ди», які одразу після написан-
ня стали поширюватися між 
людьми в місцях учителюван-
ня Котляревського –  на Золо-
тоніщині Полтавської губер-
нії. Про долю свого твору сам 
поет турбувався ще змолоду. 
На це, зокрема, вказує В. Са-
винов в оповіданні «Первая 
любовь Котляревского». Він 
писав: «...он  (Котляревський – 
А. Р.) бросился к своему сун-
дуку и начал перерывать в нём 
всё так уютно положенное...

– Нет их. Извелись!.. – в 
тоске, разводя руками и подозрительно взгля-
нув на меня, говорил он.

– Что вы, пан Иван? Что случилось? – спра-
шиваю я.

– Вирши мои, мои песнопения погибли! Нет 
их... Начерки моей «Энеиды»!

Смешно и жалко было смотреть на Ивана 
Петровича. Раздетый, с раскинутыми по сто-
ронам руками, стонал он тревожно, отыскивая 
чего-то, а в глазах пробивались слёзы...

– Где же они? – спросил он тоскливо и сел 
на койку, – там дума моя, моя тайная песен-
ка...» [17].

Зникнення «песнопений» І. Котляревсько-
го з його речової скриньки слід, очевидно, по-

яснювати як вияв інтересу до його творчості з 
боку знайомих. Таким чином перші пісні поеми 
(за словами В. Савинова, «начерки „Энеиды”») 
поширювались у народі. Письменник, як можна 
судити з наведеного уривка, не був байдужий до 

«зникнення» своїх «пісень».
У роки вчителювання Кот-

ляревського (1793–1796) ним 
було створено 3 частини по-
еми, і вони швидко розійшли-
ся між людьми. Спо чатку, ма-
буть, у межах села, губернії, а 
потім і всієї Росії; згодом по-
трапили й за кордон.

Одним із численних спис-
ків «Енеїди» скористався ко-
нотопський поміщик Максим 
Парпура. Правильно оцінив-
ши твір, він видав поему сво-
їм коштом, присвятивши її 
«Любителям малороссийско-
го слова...». Цілком очевид-
но, що видавець розраховував 
також і на російських чита чів, 
бо в кінці поеми додав словник 
– «Собрание малороссийских 

слов, содержащихся в «Энеиде», и сверх того 
ещё весьма многих иных, издревле вошедших в 
малороссийское наречие с других языков или 
корен ных российских, но неупотребляемых».

Перший наклад «Енеїди» був невеликий. 
Тому рукописні списки поеми продовжували 
ходити по руках, читалися й поширювалися в 
Ук раїні, Росії та за їх межами. Не випадково 
В. Пассек стверджував: «„Енеїду” було сприй-
нято в Малоросії з захопленням». Всі читали її 
– від грамотного селянина до багатого пана [14, 
с. 563].

Списки «Енеїди», які розповсюджувалися 
в добу соціального безправ’я і масової непись-
менності, мали велике культурне значен ня. Про 
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авторитет і популярність поеми Котляревсько-
го говорять ще й короткі, лаконічні записи, що 
їх залишали на списках невідомі й відомі (часом 
вони вказували своє прізвище) переписувачі. 
У списках «Енеїди» трапляються вказівки на 
дату переписування, місце, де це відбувалось, 
іноді – власні малюнки людей. Один із пере-
писувачів зазначив, що він 
виконував свою роботу «о 
другій годині ночі» (це було 
1857 р.). На списку поеми, що 
за радянських часів зберігав-
ся в Центральній науковій 
бібліотеці АН УРСР (сьогод-
ні – НБУВ) проти переліку 
страв троянців є помітка: «От 
я люблю... зараз би їла, коли 
б було» [25]. Не випад ково 
переписувач підкреслює афо-
ризм: «Буває щастя скрізь 
поганцям, а добрий мусить 
погибать!» [26]. Такі висло-
ви знаходили живий відгук 
у народі, бо вони були під-
слухані автором у народному 
середови щі, інші ж створені 
ним за народним зразком і 
сприймалися людьми як на-
родні. Мав рацію один із зна-
йомих Котляревського, який, 
сховавшись за криптонімом, писав 1875 року, 
що «вся його перелицьована «Енеїда» <...> є 
збіркою прислів’їв, приказок, примовок мало-
російських, перероблених у вірші римовані» 
[8, с. 5].

Удруге «Енеїду» видано 1808 року в дру-
карні петербузького книгаря Івана Глазунова. 
Третє видання з’являється наступного року 
«с позволения С.-Петербургского цензурного 
комитета» заходами авто ра, а коштом земляка 
і мецената – С. М. Кочубея (разом із ним Кот-
ляревський був у Полтавській масонській ложі 
«Любовь к истине»).

Усі ці три видання були кількісно нечислен-
ні й тому активно поширювалися, переписані від 
руки. Відомо, що списки «Енеїди» зберігаються 
в рукописних відділах НБУВ, Інституту літера-
тури імені Т. Г. Шевченка НАН України, акаде-
мічній бібліотеці Литви, в музеї І. П. Котлярев-
ського в Пол таві. Отже справедливі слова Івана 
Франка, що «крім трьох видань, які появилися 
протягом десятьох літ, із кожного з тих видань, 
а навіть із брульонів Котляревського перед пер-
шим виданням роблено численні копії». Франко 
зазначив, між іншим, що деякі з тих копій «за-
блукали також до Галичини» [22, с. 239].

Уривки з п’ятої та шостої частин «Енеїди» 
друкувалися в журналах ще за життя Котля-
ревського. Так, у часописі «Соревнователь про-
свещения и благотворения» за 1822 рік опублі-
ковано уривки п’ятої частини поеми. Редакція 
журналу тут-таки сповіщала читачів: «Уривок 
подано в Товариство відомим письменником 

І. П. Котляревським. Повідо-
мляємо його читачам журна-
лу, сподіваючись, що зробимо 
приємність любителям цього 
твору, сповненого надзвичай-
них веселощів, дотепностей 
і з багатьох поглядів дуже 
оригінального. Вони, напев-
но, зрадіють, дізнавшись, що 
п. Котляревський двома напи-
саними новими піснями зовсім 
закінчив ма лоросійську «Енеї-
ду» і незабаром має намір ви-
дати» [19, с. 98]. 1823 року цей 
журнал умістив ще один ури-
вок із п’ятої частини поеми, 
а «Утренняя звезда» – вже 
1833 року – подала уривок із 
шос тої. Газета «Северная пче-
ла» статтею С. Стебліна-Ка-
мінського від значала, що «вся 
Україна захоплено читала 
„Енеїду”» [21, с. 584].

Спрагло чекали люди повного видання по-
еми в шести частинах, проте воно вийшло лише 
після смерті письменника. «Енеїду» в повно-
му обсязі видав український книгар Волохінов 
29 вересня 1842 року в Харківській універси-
тетській друкарні. Волохінов закупив у Котля-
ревського за договором 1828 року весь рукопис 
«Енеїди», заплативши письменникові автор-
ський гонорар – дві тисячі карбованців. (З ар-
хівних матеріалів відомо, що петербурзький 
купець-видавець Лисенков листувався з Котля-
ревським ще 1821 року з приводу видання по-
вного тексту «Енеїди», але, на жаль, справа не 
була тоді завершена.)

«Енеїда» – перша українська друкована 
книжка, написана народною мовою, перша на-
ціональна поема, в якій Котляревський ви явив 
себе глибоким знавцем історичної дійсності 
свого краю, виступивши водночас із осудом фе-
одально-кріпосницьких порядків. Почавши цим 
твором, він і всю свою діяльність наступних ро-
ків повністю віддав на благо рідного народу.

Таким чином, 1798 рік став початком бурх-
ливого розвитку нової української літератури. 
Поема Котляревського виявилася тим взірцем, 
на який рівнялося письменництво пізнішо-
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го часу. «Енеїда» навічно ввійшла до золотої 
скарбниці української літератури. Для скількох 
письменників вона була поштовхом до написан-
ня нових тво рів! Та й сьогодні є тією школою, 
без якої не приходить у письменство жоден 
прозаїк, поет чи драматург. «Енеїда» є незмін-
ним їхнім наставником.

Цій першій ластівці нової української літе-
ратури в різні часи критика надавала великого 
значення. «Первым сочинением в мире» нази-
вав твір російський письменник Д. Григорович 
у повісті «Просёлочные дороги» [5, с. 191]. Хоч 
цей вислів і сприйма ється як певне перебіль-
шення, але щирість автора і позитивна оцін ка 
твору Котляревського поза сумнівом.

Із великим захопленням про «Енеїду» го-
ворив І. Франко, підкреслюючи її вплив на рідне 
українське слово, на пізніший роз виток вітчиз-
няної літератури, на визвольний рух країни. 
Видатний поет і глибокий літературознавець, 
І. Франко виступив у низці ста тей з оцінкою 
твору. Про Котляревського він го ворить в одно-
йменному сонеті, порівнюючи митця з могутнім 
ор лом на високій скелі, перед яким простяглися 
широ кі обрії [24, с. 140].

У часи, коли українське слово взагалі було 
під забороною, нічого було й думати про відзна-
чення ювілеїв «Енеїди». Очевидно, звичайною 
випадковістю є факт опублікування 1823 року, 
до 25-ліття з часу першої публікації «Енеїди», 
уривка з поеми в петербурзькому «Соревнова-
теле» (про це мовилося вище) [20, с. 162–168].

Та якщо 1798 рік був початком нової укра-
їнської літератури, то рік 1898-й дав відчутний 
поштовх до бурхливого розвитку письменства 
в Україні. І тут «Енеїді» належала першорядна 
роль. Столітній ювілей поеми Котляревського 
відзначала не ли ше Наддніпрянська Україна, а й 
Буковина, Галичина, та по всій Росії він став по-
дією великого суспільно-культурного значення.

У пресі того часу є достатньо інформації 
про ювілейні заходи, які влаштовувалися до 
100-річчя «Енеїди» в різних куточках країни.

На особливу увагу заслуговує вечір, про-
ведений у Павловському залі в Петербурзі. На 
ювілей «Енеїди» прибули М. Кропивницький, 
М. Заньковецька, за їхньою участю відбулася 
вистава «Наталка Полтавка» [12].

Успішно пройшов святковий вечір у Ка-
теринославі, двадцять відсотків збору з якого 
було відраховано на пам’ятник Котляревсько-
му, що тоді будувався в Полтаві.

19–20 жовтня 1898 року 100-річчя «Енеї-
ди» і вшанування пам’яті Котляревського від-
бувалося в Галичині. У святі взяли участь усі 
просвітні й культурні установи краю. Особли-

вого піднесення торжество набрало у Льво-
ві. 31 жовтня 1898 р. там поставили «Наталку 
Полтавку». Урочистості тривали кілька днів. Як 
зазначалося в «Запросинах на І00-літній ювілей 
відродження українсько-руської літератури» 
(зразок цього документа є в музеї І. П. Кот-
ляревського), факт виходу в Петербурзі «пер-
ших пісень травестованої українсько-руської 
«Енеїди» Івана Котляревського <...> вважа-
ється поворотною точ кою в історії національ-
ного життя українсько-руської літератури, що 
<...>, не вважаючи на всякі труднощі і пере-
шкоди, все з більшою силою розвивається та 
почуттям націо нальної та культурної єдності 
зв’язує в одно розділені частини українсько-
руського народу» [7]. І. Франко, який уходив 
до Львівського ювілейного комітету, занотував 
1898 року: «Писання Котляревського задля їх 
глибокої національності, простоти і притім за-
гальнолюдської доступності не могли лишитися 
без впливу на відродження українсько-русько-
го національного духа, не тільки на Україні, але 
й в Галичині <...> від перших проблесків нашого 
відродження аж до 1849 року ми  раз у раз стрі-
чаємо сліди впливу Котляревського на наших 
писателів і на ширшу громаду» [23, с. 298].

3 грудня 1898 року газета «Буковина» в 
редакційній стат ті під заголовком «Котлярев-
ський і єго „Енеїда”», присвяченій 100-річчю 
поеми, писала про твір як про епохальне явище 
в історії розвитку української літератури, міц-
ний фундамент для розвитку новітньої літера-
тури, могутній завдаток до нового культурного 
духовного життя українців. «Енеїда» Котля-
ревського, з’явившись сто років тому, зібрала 
до купи всіх українців. Причи ною «живучості і 
свіжості» цього «монументального твору» є те, 
на думку газети, що Котляревський, замінивши 
чужі типи, звичаї і традиції українськими, зумів 
дати справді національну поему. Поема «і сво-
їми правдивими думками, і своїм артистичним 
виконанням займає між творами нашої літера-
тури одно з перших місць» [10].

До 100-річчя першого видання «Енеїди» 
І. П. Котляревського в Чернівцях організували 
пам’ятний вечір, у якому активну участь брала 
Ольга Кобилянська. Про це  письменниця згадує 
в цілій низці листів, зокрема – до Василя Стефа-
ника від 12.ХІ.98 р.: «На другий місяць будуть 
у нас в Чернівцях святкувати К-го. Не мали би-
сте охоти приїхати? Се відбудеться 3-го, може, 
і з Галичини приїде хто». У листі від 23.ХІ.98 р. 
зазначено: «Чи Ви не зможете приїхати на наш 
ювілей до Чернівець на 3-го? В нас буде тро-
хи інакше, як у Львові. Приміром, те, що було 
«академією» у Львові для інтелігенції, буде у 
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нас виключно для мужиків, бо до нас на ювілей 
прибуде много селян, на що ми дуже горді <…>. 
Може, і Франко приїде, але не знати ще це на-
певно…». У листі до О. Маковея від 7.ХІІ.98 р. 
вона повідомляє: «Ювілей випав у нас знамени-
то. В театрі то таке було, що, відай, не було ще 
таке. Люди по 1 франкові давали на місце на га-
лереї, щоб лиш пустити їх, та не мож вже було. 
Люди, мужики поприходили масою, по ложах 
сиділо по 8 осіб. Ну, а вже учителів – то було 
„море”». У листі до О. Франко від 11.І.1899 р. 
О. Кобилянська згадує про ювілей, жалкує, 
що не було І. Франка, і зазначає, що зібралося 
дуже багато селян, «а деякі з них тримали гарні 
промови», й це всіх «дуже потішило».

Полтава також відзначила І00-літній юві-
лей «Енеїди». На честь цієї події 1900 року від-
булося відкриття нового пам’ятника на могилі 
Котляревського (роботи полтавських митців 
– скульптора Позена та художника Волкова). 
В експозиції музею І. П. Котляревського демон-
струється уні кальне фото того часу, на якому 
зафіксовано цей момент – величезний натовп 
людей, які прийшли вклонитися пам’яті ви-
датного народного письменника. На фотогра-
фії, котра є етнографічною цінністю, не важко 
розпізнати по одежі представників простого 
народу.

Демонстрація почуття любові до Котлярев-
ського відбулася й у дні свята на честь 100-річ-
чя «Енеїди», – 1903-го, яке відбулось із запіз-
ненням на п’ять років, але ознаменувалося 
відкриттям пам’ятника пое тові. Це було свято 
крилатої слави невмирущого слова Котлярев-
ського. У привітанні з Кам’янця-Подільська, 
отриманого в ці дні, писалося: «Діждались ми 
давно сподіваного свята. Радою душею лине-
мо на шляхи полтавські, понад Ворсклу річку, 
у славну Полтаву. Низько вклоняємося перед 
пам’ятником незабутнього батька нової україн-
ської літератури І. П. Котляревського <...>.

Нехай живе наша мова рідна, нехай розви-
вається наша лі тература і несе просвіту дорого-
му народові!» [3].

А київські письменники 30 серпня 1903 року 
вітали зем ляків Котляревського такими слова-
ми: «Ми <...> поздоровляємо місто Полтаву з 
щасливим днем шанування рідного Поета; кла-
дучи перед Іваном Котляревським і нашу без-
мірну пошану, вітаємо радісним голо сом Рідний 
Край з великим національним святом!» [2]. Під 
привітанням киян підписалися Леся Українка, 
Михай ло Старицький, Борис та Марія Грінчен-
ки, Олена Пчілка та ін.

Свято мало велике історичне значення. «Не 
злічити, скі льки наших людей з’їхалося тоді в 

Полтаву!» – згадувала Олена Пчілка, яка при-
була разом із Лесею Українкою. Передові пол-
тавські діячі радо приймали в себе жаданих 
гостей. Багатьох із них запросив до своєї оселі 
Микола Андрійович Дмитрієв, прогресивний 
український діяч, літератор, член комісії зі спо-
рудження пам’ятника, співредактор журналу 
«Рідний Край» (1905–1906), у якому він уміщу-
вав свої статті про українську культуру. 

1972 року Полтаву відвідала донька 
М. А. Дмитрієва – Наталія Миколаївна. Вона 
зберегла незабутні враження тих днів 1903 року. 
У своїх спогадах Н. Дмитрієва-Мельник пише: 
«Згадується те хвилювання, клопоти, радість у 
нашій родині. Дім повний гостей, які з’їхалися 
на свято; тісно в приміщенні, але в усіх свят-
ковий настрій. Пам’ятаю, як в цей день чудо-
во грав на роялі Микола Віталійович Лисенко; 
Олену Косач, її доньку... Пам’ятаю щасливого 
батька в колі гостей, його турботу і чемність до 
всіх... Ім’я Котляревського було святим у на шій 
сім’ї... І досі в пам’яті моїй не втратили яскра-
вості пам’ятні дні 1903 року...» [6].

М. А. Дмитрієв багато зробив для успіш-
ного відкриття пам’ятника, в ході свята й після 
нього, його гостинність довго згадувавлася дру-
зями. Н. А. Дмитрієва-Мельник та її брат Юрій 
Миколайович, який теж відвідав Полтаву, пода-
рували музеєві Котляревського невідомий лист 
М. Лисенка до їхнього батька. Микола Віталі-
йович шле в ньому подяку Дмитрієву за клопоти 
під час полтавських свят. Лист писаний 5 верес-
ня 1903 року, тобто відразу після повернення до 
Києва. Ласкаво звернувшись до «земляченька» 
свого, він поринає в спогади: «Живо стоїть пе-
ред очима досі уся Полтава в ці незабутні дні 
національних свят, і досі ми, зійшовшись десь, 
або зустрівшись, з великою втіхою згадуємо 
щасливі дні, які провели вкупі в Полтаві. І вам, 
орле ясний, ми, що мали такий любий приту-
лок, і що на шиї сиділи вашій, надмірно вдячні 
за вашу рівну до всіх люб’язність, гостинність, 
сердечне вітання!» [11, с. 1]. Згадуючи свято, 
ту велику кількість поздоровчих адресів і теле-
грам, яка надійшла тоді до Полтави, – «сила 
силенна, бо з Галичини з кожного міста й міс-
течка були прислані телеграми, з слов’янських 
земель, від європейських сторін, закладів і по-
одиноких осіб» – Лисенко пропонує все це зі-
брати докупи, переписати й видати окре мою 
брошурою і ще радить: «Всі написи на вінцях і 
на стрічках чи лентах теж списати й од кого, які 
заслані» [11, с. 3]. У зв’язку з цим композитор 
просить свого друга знайти «борзого писаря», 
«урехтувати цю справу й вивершити її добре й 
скоро, та до Києва прислати» [11, с. 3]. Із неві-
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домих причин ця справа, на жаль, не була тоді 
зроблена.

Водночас у фойє Полтавського театру було 
влаштовано ху дожню виставку. Увагу при-
вертали малюнки, виконані олівцем, та етюди 
П. Мартиновича із зображенням видів україн-
ських сіл і міст. Частково тут були ілюстрації 
до «Енеїди». Стіни прикрашали пейзажі С. Ва-
сильківського, О. Сластьона, В. Волкова; на ви-
ставці були представ лені й дебютанти – Лойко, 
Деркач та ін. Григорій Цис виставив етюд «За-
порожців». Увагу привертали 
етюди В. Кричевського, брон-
зова група під назвою «Пас-
тушка» Л. Позена, акварелі 
М. Самокиша. Демонструва-
лися також майстерні знімки 
І. Хмелевського, якого спра-
ведливо називали «фотогра-
фом-художником».

У Центральному Істо-
ричному архіві м. Ленінгра-
да (нині Санкт-Петербург) 
зберігаються матеріали про 
підготовку та видання в 
Полтаві альбома ілюстрацій 
П. Мартиновича до «Енеї-
ди» Котляревського. Його 
запропонувала ви дати ко-
місія з організації відкрит-
тя пам’ятника Котляревському. Альбом мав 
складатися із 13-ти ілюстрацій, виконаних ху-
дожником ще 1873 року. Можливо, вони були 
не зовсім довершені, проте в них яскраво сві-
тився талант митця: відчувався світлий настрій, 
справж ній гумор, зміст, який точно відповідав 
побутовим описам в «Енеїді». Узгодженість на-
строю письменника і художника – найбільша 
вартість цих ілюстрацій. Саме цією своєю пра-
цею П. Мартинович хотів унести і свою част-
ку до величного свята Котляревського. Тому 
художник бажав, щоб його ілюстрації були 
видані саме в Полтаві, на батьківщині поета. 
Дума розпочала клопотання. Було складено 
кошторис на видання альбому в сумі 1000 крб. 
Гонорар за видання П. Мартинович жертвував 
на влаштування школи імені Котляревського. 
Такий план видання було представлено на за-
твердження. 9 липня на думському засідан-
ні цей план було спрощено. Пропонувалося: 
міський фотограф І. Хмелевський до відкриття 
пам’ятника виготовить 500 примірників на суму 
500 крб. [16, с. 125]. Дума розпочала клопотан-
ня перед Головним управлінням у справах дру-
ку і перед Петербузьким цензурним комітетом 
про видання брошури під назвою «Малюнки 

художника П. Д. Мартиновича» до «„Енеїди” 
Кот ляревського» [4, од. зб. 301]. Московський 
цензурний комітет, Головне управління в спра-
вах друку, Петербурзький цензурний комітет, 
розглянувши ці малюнки, вирішили дозволи-
ти друк [4, од. зб. 308–309]. На день відкрит-
тя пам’ятника в продаж надійшло 450 таких 
аль бомів. Гонорар автора, як того й хотів він, 
пішов у фонд побудови школи.

Узагалі під час свят було зібрано чима-
лу суму: за музично-літературний ранок – 

304 крб., за урочистий ве-
чірній спектакль 31 серпня 
– 884 крб., крім того, надій-
шло добровільних пожертв у 
фонд школи імені Котлярев-
ського 260 крб. До відкриття 
пам’ятника губернська упра-
ва видала дві тисячі примірни-
ків біографії Котляревського, 
які безкоштовно роздавали-
ся школярам і населенню як 
подарунок.

«На пам’ятку 100-літ-
ніх роковин відродження 
українсько-русь кої літера-
тури» було повторене перше 
видання «Енеїди» І. П. Кот-
ляревського. Воно з’явилось 
у Львові коштом і заходом 

Наукового товариства імені Шевченка. Цьо-
го ж року за первісною назвою – «Виргилієва 
Энеида, на малороссійскій язык переложенная 
И. П. Котляревским» – твір було видано в Ки-
ївській друкарні Н. Т. Корчак-Новицького. По-
бачили світ і драматичні твори Котляревського 
«Москаль-чарівник» і «На талка Полтавка» – 
вони вийшли в Коломиї, а «Наталка Полтавка» 
– ще й у Львові, Києві, Петербурзі та Москві (у 
видавництві І. Д. Ситіна). До 100-ліття «Енеїди» 
багато літераторів написали твори, присвячені 
Котляревському, що склали збірник «На вічну 
пам’ять Котляревському» (1904).

Нового змісту й незрівнянно ширшого роз-
маху набрали ювілеї «Енеїди» за радянського 
часу [9, с. 312]. Так, 1942 року, в грізні часи Ві-
тчизняної війни, минало 100 років від виходу у 
світ першого повного видання «Енеїди». За ін-
ших обставин ця дата була б відзначена ширше, 
голосніше. І все ж вона не була забута. В газеті 
«Література і мистецтво» з’являється стаття 
І. Пільгука, в якій було підкреслено актуаль-
ність теми, поставленої в «Енеїді», живучість її 
образів. «В наші грізні часи, коли вирішу ється 
доля політичного і культурного життя народів, 
твір І. П. Кот ляревського ніби перестав бути 
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таким давнім – від нього віє свіжим, молодим 
життям, – пише дослідник. – Перед нами про-
ходять кремезні, загартовані походами і боями 
постаті троянців на чолі з Енеєм <...>, сповне-
ні віри в свою пе ремогу... Це богатирі, які вті-
люють в собі велич і силу душі наро ду. Таким 
людям, що з піснею і жартами дивляться у віч 
смерті, не може не належати перемога» [15].

1948 року громадськість широко відзна-
чала 150-річний ювілей «Енеїди». Поема здо-
була на той час загальне визнання, одержала 
високу оцінку не тільки класиків української і 
російської літератур, а й прогресивної світової 
думки. Тож до цієї визначної дати було ство-
рено в Україні ювілейну комісію, яка здійсни-
ла низку важливих заходів. По всій Україні, в 
містах і селах, пройшли ювілейні літературні 
вечори. 12 листопада 1949 р. у 
Києві відбувся святковий вечір, 
а в Інституті літератури імені 
Т. Г. Шевченка – триденна на-
укова сесія.

Академік О. І. Білецький у 
своєму виступі звернув увагу 
на величезну роль і популяр-
ність творів І. П. Котлярев-
ського, зокрема «Енеїди», на-
голосив, що «Енеїду» Вергілія 
вивчають тільки спеціалісти, 
користуються нею лише літе-
ратурознавці, а «Енеїда» Кот-
ляревського здобула всесвітнє 
визнання. Він провів паралель 
між українською «Енеїдою» 
і відомою картиною велико-
го російського художника Іллі 
Рєпіна «Запорожці пишуть 
листа турецькому султанові». Виступаючи на 
ювілейному засіданні, письменник Ю. Смолич 
виголосив тоді знаменні слова: «Сто п’ятдесят 
років тому друкарський верстат у Петербурзі 
вперше відтиснув і поширив значний своїми лі-
тературними якостями і своїм змістом поетич-
ний твір, написаний живою народною укра-
їнською мовою...» [18]. У науковій сесії брали 
участь дійсний член АН УРСР М. К. Гуд зій, 
член-кореспондент АН УРСР С. І. Маслов та ін.

І50-річчя «Енеїди» відзначали і в Москві, 
Ленінграді, Тбілісі, Єревані, Мінську, Алма-Аті, 
в столиці далекої Якутії – так само, як і тут, у 
Києві, столиці України... Це свято стало виявом 
національної гордості нашого народу, яко му 
належить такий видатний твір мистецтва.

Група українських письменників-киян для 
участі у святі поїхала на батьківщину Котля-
ревського. До Полтави прибув гуморист Остап 

Вишня, кого по праву можна назвати учнем 
Котляревського. Саме в ці дні він записав у що-
деннику такі слова: «Був у Пол таві. Святкували 
150-річчя «Енеїди»... Було багато «Енеїд» – і в 
руській, і в німецькій, і в французькій літерату-
рі – і всі померли. А «Енеїда» Котляревського 
живе, квітне! Сто п’ятдесят літ дає сві жий аро-
мат!..

Одсвяткували «Енеїду», і залишилася вона, 
як була, молода, весела, хороша... І житиме 
вона ще віки і віки» [1, с. 74].

На свято до Полтави прибули і Микола На-
гнибіда, Андрій Малишко, Юрій Смолич, ар-
тист Юра-Юрський та ін. 22 грудня 1948 року 
в садибі Котляревського відбувся мітинг, пись-
менники встановили там меморіальну дошку. 
Пройшов  мітинг і біля могили письменника. 

А. Малишко в статті «Без-
смертний твір» наголосив, що 
з-поміж інших скарбів своєї 
культури український народ 
шанує й любить талант Івана 
Котляревського, традиції пись-
менника використовують у су-
часній літературі» [13].

У ювілейні дні громад-
ськість Полтави порушила 
питання про організацію на 
бать ківщині Котляревсько-
го літературного музею. 25 
квітня 1950 року за Розпоря-
дженням Ради міністрів Союзу 
РСР (№ 5629) та Постановою 
Ради міністрів Української 
РСР (№ 1522) від 22 травня 
1950 року було ухвалено орга-
нізувати в Полтаві музей Кот-

ляревського, який відкрився через два роки. 
Слід згадати ще й те, що до 150-річчя «Енеїди» 
вийшов однотом ник творів Котляревського 
тира жем 100 тисяч примірників; 10-тисячним 
накладом вийшла «Енеїда», ілюстрована ху-
дожниками І. Їжакевичем та Ф. Коновалюком.

1973 року відзначено 175-річчя «Енеїди». 
У Полтаві відбулися восьмі «Котляревські чи-
тання», які засвідчили новий дальший поступ 
у науковому вивченні безсмертного твору Кот-
ляревського. На жаль, на цьому «Котляревські 
читання» припинилися. Наукові збірники не 
були видані. 

До 175-річчя «Енеїди» в Тахтауловому по-
близу Полтави вста новлено пам’ятник Котля-
ревському. Рішенням виконкому сільської ради 
парк, який посадили школярі і в якому тепер 
височить монумент поетові, названо теж ім’ям 
Котляревського…

Þâ³ëåéí³ äàòè
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Згадані нами ювілеї дають право зроби-
ти висновок про їхнє незаперечне значення у 
справі поширення й наукового вивчення «Ене-
їди», як і всієї творчості Котляревського. Вони 
дали поштовх до підготовки науково вивірених 
видань про знаного полтавця. Велика роль їх і в 
тому, що ім’я письменника-гуманіста, першого 
класика нової української літератури стало по-
ступово виходити за межі Вітчизни й на сьогод-
ні вже широко відоме у світі.

Звичайно, відзначалися ювілеї І. П. Кот-
ляревського і пізніше (наш огляд доведено до 
1973 року), зокрема й за часів незалежнос-
ті України. Так, на честь 200-річчя «Енеїди» в 
Полтавському педуніверситеті відбулася тра-
диційна наукова конференція тощо. Зібрати 
матеріали відзначення ювілеїв в Україні й поза 
її межами належить науковцям музею Котля-
ревського. Переконана, що вони це й зроблять 
у майбутньому.
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